
ॐ - शं� नो॑�� मि॒	
त्रः� शं� वरु॑� णः�। शं� नो॑�� भवत्वर्य॒ �
	�। शं� नो॑
 इन्द्रो॒�
 
बृ�ह॒
स्पमि॒��। शं� नो॑�
 मि॒वष्णु॑ ��रु॑रु॑क्र॒
	�॥ नो॑	�
 ब्रह्म॑�णः $। नो॑	�स्ते$ व�र्य॒�। त्व	$
व
प्र॒
त्यक्षं॒�
  ब्रह्म॑��मि॒)। त्व�	$
व प्र॒
त्यक्षं॒�
  ब्रह्म॑� वमि॒*ष्या�मि॒	। ऋ॒
 �� व�मि॒*ष्या�मि॒	। 
)
त्य� व�मि॒*ष्या�मि॒	। �न्मा�	�व� �। �द्व॒
क्ता�र॑�	व� �। अव�� �
 	�	 2। अव�� � 
व
क्ता�र॑	 2॥ ॐ शं�मि॒4
 शं�मि॒4
 शं�मि॒4�॥

om - śaṁ no	  mi̱� traḥ śaṁ varu̍	 ṇaḥ | śaṁ no	  bhavatv arya� mā | śaṁ

na�  i̱ndro�  bṛha� spati̍	 ḥ | śaṁ no�  vi̱ṣṇu̍	 r u̍ru̍kra� maḥ || 

namo�  brahma	 ṇe | nama	 s te vāyo | tvam e� va pra� tyakṣa� ṁ 

brahmā	 si̱ | tvām e� va pra� tyakṣa� ṁ brahma	  vadi̱ṣyāmi̱ | ṛ� taṁ 

va	 di̱ṣyāmi̱ | sa� tyaṁ va	 di̱ṣyāmi̱ | tan mām a	 vatu̍ | tad va� ktāra	 m 

avatu̍ | ava	 tu̍�  mām | ava	 tu̍ va� ktāra� m || om śānti̱� ḥ śānti̱� ḥ śānti̍	 ḥ || 

om – śaṁ Segen no	  für uns mi̱� traḥ der Mitra śaṁ Segen varu̍	 ṇaḥ 

der Varuṇa | śaṁ Segen no	  für uns bhavatv sei arya� mā der 

Aryaman | śaṁ Segen na�  für uns i̱ndro�  der Indra bṛha� spati̍	 ḥ der 

Bṛhaspati | śaṁ Segen no�  für uns vi̱ṣṇu̍	 r der Vishnu u̍ru̍-kra� maḥ 

der Weitschreiter || 

namo�  Verneigung brahma	 ṇe dem Brahman | nama	 s Verneigung te 

dir vāyo o Wind | tvam du e� va wahrlich pra� ty-akṣa� ṁ das 

leibhaftige brahmā	 si̱ Brahman bist | tvām dich e� va wahrlich pra� ty-

akṣa� ṁ als leibhaftiges brahma	  Brahman vadi̱ṣyāmi̱ werde ich 

verkünden | ṛ� taṁ die göttliche Ordnung va	 di̱ṣyāmi̱ werde ich 

verkünden | sa� tyaṁ die Wahrheit va	 di̱ṣyāmi̱ werde ich verkünden | 
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tan das mām mich a	 vatu̍ fördere | tad das va� ktāra	 m den Lehrer 

avatu̍ fördere | ava	 tu̍�  es fördere mām mich | ava	 tu̍ es fördere 

va� ktāra� m den Lehrer || om śānti̱� ḥ śānti̱� ḥ śānti̍	 ḥ || 

ॐ - )
ह॒ नो॑��वव� �। )
ह॒ नो॑5 � भ �नो॑क्ता� । )
ह॒ व6
र्य॒7 � कर॑व�वह॒9। 
� $
ज॒
 मि॒;नो॑�
वधी॑6 ��	स्ते�
 	� मि॒व�मि॒द्व॒षा॒�
वह॒9॥ ॐ शं�मि॒4
 शं�मि॒4
 शं�मि॒4�॥

om - sa� ha nā	 v avatu̍ | sa� ha nau̍	  bhu̍naktu̍ | sa� ha vī̱� rya	 ṁ 

karavāvahai̱ | te� ja� svi̱ nā� v adhī̱	 tam astu̍�  mā vi̍	 dvi̱ṣā� vahai̍�  || 

om śānti̱� ḥ śānti̱� ḥ śānti̍	 ḥ ||

om – sa� ha zusammen nā	 v uns beide avatu̍ es fördere | sa� ha 

zusammen nau̍	  uns beiden bhu̍naktu̍ komme es zu Gute | sa� ha 

zusammen vī̱� rya	 ṁ heldenhaft karavāvahai̱ lasst uns beide handeln |

te� ja� svi̱ leuchtend nā� v unser beider adhī̱	 tam Erlerntes astu̍�  sei mā 

auf das nicht vi̍	 -dvi̱ṣā� vahai̍�  wir beide missgünstig sein wollen  imprtv 1 

du ātm || om śānti̱� ḥ śānti̱� ḥ śānti̍	 ḥ ||

ॐ - पू?णः �
 	*
 पू?णः �
 मि॒	*�
 पू?णः� �
त्पू?णः �
 	 �*
च्य�$। पू?णः �
स्य पू?णः �
 	�*�
र्य॒ 
पू?णः �
 	 $व�वमि॒शं
 ष्या�$॥ ॐ शं�
मि॒4� शं�
मि॒4� शं�
मि॒4�॥ 

om – pūrṇa� m ada� ḥ pūrṇa� m i̱da� ṁ pūrṇā� t pūrṇa� m u̍da� cyate | 

pūrṇa� sya pūrṇa� m ādā� ya pūrṇa� m evāvaśi̱� ṣyate || 

om śā� nti̱ḥ śā� nti̱ḥ śā� nti̱ḥ ||

2



om – pūrṇa� m vollständig ada� ḥ jenes pūrṇa� m vollständig i̱da� ṁ 

dieses pūrṇā� t vom vollständigen pūrṇa� m das vollständige u̍d-

a� cyate wird herausgezogen | pūrṇa� sya vom vollständigen pūrṇa� m 

das vollständige ādā� ya weggenommen pūrṇa� m das vollständige  

evāvaśi̱� ṣyate wahrlich bleibt verschont || 

om śā� nti̱ḥ śā� nti̱ḥ śā� nti̱ḥ ||

ॐ - भ
द्रं� कणःD �मि॒भ� शृणः �
 र्य॒�	� * $व��। भ
द्रं� पू�श्र्य॒ $	�
क्षं॒मि॒भ
र्य॒ �ज॒�त्रः��। 
मि॒G
र॑9र॑ङ्गै9स्ते �ष्टु॒�
व�)�स्ते
नो॑?मि॒भ�। व्यशं$�	 *$
वमि॒ह॒���
 र्य॒*�र्य॒ ��। ;
मि॒स्ते नो॑
 इन्द्रो॒��
व�
द्धश्र॑�व��। ;
मि॒स्ते नो॑� पू?
षा॒� मि॒व
श्वव$�*��। ;
मि॒स्ते नो॑
स्ते�र्क्ष्यो॒P
 अमि॒र॑�ष्टु॒नो॑ $मि॒	�।
;
मि॒स्ते नो॑�
 बृ�ह॒
स्पमि॒��* �धी॑�� �॥ॐ शं�मि॒4
 शं�मि॒4
 शं�मि॒4�॥ 

om - bha� draṁ karṇe	 bhi̱ḥ śṛṇu̍� yāma	  devāḥ | bha� draṁ 

pa	 śyemā� kṣabhi̱� r yaja	 trāḥ | sthi̱� rai̱r aṅgai̍� s tu̍ṣṭu̍� vāgṁ sa	 sta� nūbhi̍	 ḥ

| vyaśe	 ma de� vahi̍	 ta� ṁ yadāyu̍	 ḥ | sva� sti̱ na�  i̱ndro	  vṛ� ddhaśra	 vāḥ | 

sva� sti̱ na	 ḥ pū� ṣā vi̱� śvave	 dāḥ | sva� sti̱ na� s tārkṣyo�  ari̍	 ṣṭa-nemi̱ḥ | 

sva� sti̱ no�  bṛha� spati̍	 r dadhātu̍ || om śānti̱� ḥ śānti̱� ḥ śānti̍	 ḥ ||

om - bha� draṁ erfreuliches karṇe	 bhi̱ḥ mit den Ohren śṛṇu̍� yāma	  

lasst uns hören devāḥ o Götter | bha� draṁ erfreuliches 

pa	 śyemā� kṣabhi̱� r mögen wir sehen mit unseren Augen yaja	 trāḥ o  

ihr Verehrungswerten | sthi̱� rai̱r mit festen aṅgai̍� s Gliedern 

tu̍ṣṭu̍� vāgṁsa	 s nom m pl perf akt partz  gepriesen habend ta� nūbhi̍	 ḥ mit 

Körpern | vy-aśe	 ma Pot 1 pl lasst uns ergreifen de� va-hi̍	 ta� ṁ das 
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gottgegebene yad-āyu̍	 ḥ jenes Leben | sva� sti̱ Segen na�  für uns i̱ndro	  

der Indra vṛ� ddha-śra	 vāḥ mit ausgewachsenem Ruhm | sva� sti̱ Segen 

na	 ḥ für uns pū� ṣā der Pūṣan (≈Hermes) vi̱� śva-ve	 dāḥ der allwissende 

| sva� sti̱ Segen na� s für uns tārkṣyo�  der Tārkṣya ari̍	 ṣṭa-nemi̱ḥ mit 

unversehrtem Radkranz  | sva� sti̱ Segen no�  uns bṛha� spati̍	 r der 

Bṛhaspati dadhātu̍ gebe || om śānti̱� ḥ śānti̱� ḥ śānti̍	 ḥ ||

ॐ - �च्छं॒�
 र्य॒�र॑�व��णः6	ह॒$। गा॒�
� �� र्य॒
ज्ञा�र्य॒�। गा॒�
� �� र्य॒
ज्ञापू��र्य॒ $। * 9व6 
;
मि॒स्तेर॑�स्ते � नो॑�। ;
मि॒स्ते	� �नो॑ ��षा॒ $भ्यः�। ऊ॒
र्ध्वं7 मि॒ज॒�गा॒�� � भ $षा॒
ज॒	 2। शं� नो॑�� 
अस्ते� मि॒द्व॒
पू*$। शं� च� ��ष्प*$॥ ॐ शं�मि॒4
 शं�मि॒4
 शं�मि॒4�॥

om – tac cha� ṁ yor āvṛ	 ṇī̱mahe | gā� tu̍ṁ ya� jñāya	  | gā� tu̍ṁ ya� jña-

pa	 taye | dai̱vī̱�  sva� sti̱r a	 stu̍ naḥ | sva� sti̱r mānu̍	 ṣebhyaḥ | ū� rdhvaṁ 

ji̍	 gātu̍ bheṣa� jam | śaṁ no	  astu̍ dvi̱� pade�  | śaṁ catu̍	 ṣpade || 

om śānti̱� ḥ śānti̱� ḥ śānti̍	 ḥ ||

om – tac diesen cha� ṁ Segen yor Heil ā-vṛ	 ṇī̱mahe 1pl ātm 

erwählen wir | gā� tu̍ṁ zu singen ya� jñāya	  dem Opfer | gā� tu̍ṁ zu 

singen ya� jña-pa	 taye dem Opferherrn | dai̱vī̱�  göttlicher sva� sti̱r 

Segen a	 stu̍ sei naḥ uns | sva� sti̱r Segen mānu̍	 ṣebhyaḥ den 

Menschen | ū� rdhvaṁ aufwärts ji̍	 gātu̍ gelange bheṣa� jam das 

Heilmittel | śaṁ Segen no	  uns astu̍ sei dvi̱� -pade�  dem Zweifüßler | 

śaṁ Segen catu̍	 ṣ-pade dem Vierfüßler || om śānti̱� ḥ śānti̱� ḥ śānti̍	 ḥ ||
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